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Abstract: Literary translation is a retelling of the original text, and its soul lies in reproducing the original style. The
study of narrative distance presentation in novel translation is one of the ways of literary translation criticism. In the
present academic study, classical narratology is applied in translation criticism based on the perspectives of narrative
time, narrative perspective, etc., but the changes in these narrative features inevitably affect the distance between the
reader and the narrator, characters, etc., resulting in the readers’ different interpretations. This paper takes PaPaPa as
an example and analyzes the translation from the perspective of narrative distance. It is found that some narrative
features have changed, which leads to the adjustments of the narrative distance of the translated text and influences the
narrative effect.
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HEESCA ;... The rocks had something in them, he knew not what, something dark red. He looked up, and

it was as if blood was cascading from the mountain top straight onto his face, embroiling him in a tragic battle
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HEESCA ;.. Better to raise a pig than to raise you, a pig can give me meat. Oh dear! Oh dear! You naughty

boy, what good are you? Not even a grain’s worth of good. And what’s the use of that dicky of yours? What
woman would marry you... H'm?
F Mama
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H A SCAS : Then there were women who caught poisonous insects of all sorts using cock’s blood for bait. They
ground the dried insects into powder and hid it in their fingernails. When your attention was elsewhere, they
would flick the powder into your teacup, causing you to die a sudden death. This was called “casting the insect
spell”. It was believed that those who did this would gain longevity and good health.
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A thunderous cheer went up as the ox fell forward. The sound was too loud, too sudden, and smelled too

strongly of alcohol; Young Bing was frightened, his upper lip twitched, and he started to mutter.
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